
 

A Set of Wooden Bowls 
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 הָעֵץ -מַעֲרֶכֶת קַעֲרוֹת 
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Advancing to my later years, 
Intense emotions do appear. 
Bygone times scanned in my mind 
Where happy occasions are enshrined. 
 

Downsizing – a task to be done, 
I inspect household items, one by one. 
A wooden bowl set I find evokes 
Memories of meals shared with kinfolk. 
 

In past dwellings these bowls have been, 
Friends and family they have seen, 
Conversations they have heard, 
Some were happy, others sad. 
 

They have served me to and fro, 
Now it’s time to let them go. 
To daughter Dahlia they’ll bring joys, 
Delicious meals with husband and boys. 
 

Though childhood meals they may recapture, 
These bowls will now gain a new chapter. 
Now they will serve some new concoctions, 
Her own recipes of other options. 
 

With a slight tear in my eye, 
Where have all the years gone by? 
Into my car these bowls are transported 
From my house to be deported. 
 

To Dahlia’s house I set out to visit, 
Loving words we both did speak 
She played piano with spunk and spirit 
Her rendition of the “Pathétique”. 
 

I watched her with care unpack these bowls, 
Into kitchen cupboards, stacked away, 
It almost seemed like we’ve changed roles, 
My heart’s full of love for her today. 
 

Hosting large dinners belongs to my past, 
With poignancy I now realize. 
This is the torch that’s being passed. 
The way of the world, I surmise 
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קַדְׁ  תְׁ נוֹתַי הַמ   מוֹתצוֹעֲדוֹת לָהֶן שְׁ
גָשוֹת עַז    וֹת.ים, מַחֲשָבוֹת עֲמֻקּרְׁ

ים  דָנ  ים ע  צוּר  רוֹנוֹת הַנְׁ כְׁ ירַת ז  ק  סְׁ  ב 
ים. ים אָכֵן צָצ  ח  שַמְׁ ים מְׁ  אֵרוּע 

 

יט  ע  הַמְׁ כוּש לְׁ רְׁ ימָה –ב  ש   זאֹת הַמְׁ
ידָה. פ  קְׁ דַק ב  בְׁ חֵפֶץ נ   כָל חֵפֶץ וְׁ

י בְׁ  ת  קַלְׁ תְׁ נֵה נ  ה   עֵץ יָפוֹת-עָרוֹתקֲ וְׁ
יּוֹת ת  פַחְׁ שְׁ רוֹנוֹת אֲרוּחוֹת מ  כְׁ  .שֶהֶעֱלוּ ז 

 

י הֵן ל   עוֹנוֹתַי אוֹת  כָל מְׁ  ווּ,  יבְׁ
נֵי ים וּבְׁ פָחָה-חֲבֵר  שְׁ יד מ  דוּ. יהֵן כ    תָמ   בְׁ

יחוֹת הָיוּ מֵאוֹת ש   עֵדוֹת, הֵן לְׁ
קָן עֲצוּבוֹת, אַךְ ר חוֹת.וּחֶלְׁ שַמְׁ  בָן מְׁ

 

כָהֵנָה, י כָהֵנָה וְׁ תוּ אוֹת   הֵן שֵרְׁ
יעָה הָעֵת  ג  י ת   בָהאַךְ ה  מֶנ  נָה. ימ   פָרַדְׁ

בֵית ב   יָה הֵן נוֹעָדוֹתת  לְׁ  י דַלְׁ
יּוֹת  ת  פַחְׁ שְׁ ל  לַאֲרוּחוֹת מ  מָחוֹתוְׁ רוּבוֹת.  שְׁ  מְׁ

 

ים בָהֶן,  פוּנ  רוֹנוֹת הֶעָבָר צְׁ כְׁ  ז 
ח  דָש צָפוּי לָהֶן. וּאַךְ פֶרֶק מְׁ

ים וּי יל  ש  ים,גשוּ בָהֶן תַבְׁ  אֲחֵר 
ים. שֶיוּכנוּ לפי ים חֲדָש  כוֹנ   מַתְׁ

 

טַנָה, עָה קְׁ מְׁ גוֹת עֵינַי ד  נֵה זוֹלְׁ ה   וְׁ
פוּ  פָה שָנָה? כֵיצַד חָלְׁ ים, שָנָה רָדְׁ  שָנ 

י, כונֵית הוֹצֵאת  עָרות לַמְׁ  אֶת הַקְׁ
י.  לֵית  גְׁ י אוֹתָן ה  בֵית   מ 

 

עָן לְׁ  טְׁ י.ד  יָ הַמ  יָה יָצָאת   י, אֶל בֵית דַלְׁ
י. בֵיתָהּ שָם מָצָאת  ימָה בְׁ ע  ירָה נְׁ  אֲו 

מֶ  יא נ  רֶ בְׁ תֵר ה  סַנְׁ לַהֲבוּת בַפְׁ תְׁ ה  נָהיץ וְׁ  גְׁ
יק" ’תֵ אֶת הַ"פַ  הוֹבֶן  מֵאֵתט  לָאָה. –בֶטְׁ פְׁ ירָה נ  צ   יְׁ

 

קָה, יא פֵרְׁ ילָה ה  שֶאֶת הַחֲב  י כְׁ ת  בוֹנַנְׁ תְׁ  ה 
עָרוֹת בַאֲרוֹ טַעַם ס   ןאֶת הַקְּׁ רָה.יבְׁ  דְׁ

ים יד  ק  תַפְׁ נוּ בְׁ חַלַפְׁ תְׁ מֶה שֶה  דְׁ  נ 
ים.  ימ  ע  גָשוֹת מַפְׁ י גָדוּש אַהֲבָה, רְׁ ב   ל 

 

גָשות עוֹרָבים הֵם הַרְׁ  , מְׁ
י   אֵירוחי כ   אוד.פחַת  י  אֶצל   עַד מְׁ

דוֹר מ דוֹר לְׁ יד מ   עֳבָר.וֹזֶה הַלַפ 
בָר.דַרכוֹ שֶל זאֹת  כְׁ י אָז וּמ  נ   עוֹלָם מ 
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